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ABSTRACT

Afifudin: Orthography Of Malay Pegon In Risalah Periasan Bagus By Usman Bin
Yahya (D. 1914 A.D.): Text Edits And Hadith Takhrij.

This research is motivated by the critical need to preserve and examine classic
Nusantara manuscripts conveying Islamic character education and ethical values.
Among these, the Risalah Periasan Bagus by Uthman bin Yahya, the Mufti of
Batavia, remains significantly understudied philologically. The manuscript is
written in the Malay-Pegon script without diacritics (tashkil) and focuses
specifically on moral and ethical guidance for women during the colonial era. The
objectives of this study are: (1) to present a critical text edition of the manuscript
through textual editing and an analysis of Malay-Pegon orthographic rules; (2) to
identify and perform takhrij on the hadiths contained within the text to assess their
validity status; and (3) to reveal the method and framework (manhaj) employed by
Uthman bin Yahya in understanding and interpreting the matn (substance) of the
hadiths. Employing philological and historical-critical approaches using a single-
manuscript critical editing method, this study encompasses manuscript inventory,
codicological description, textual criticism, and content analysis. The research
results indicate that: first, a standardized critical edition of the Risalah Periasan
Bagus text has been successfully established, cleared of copying errors based on
Malay-Pegon orthographic standards. Second, out of the entire text, a total of 38
hadiths were identified with varying chain-of-transmission (sanad) qualities,
ranging from sahih and hasan to da'if (which remain acceptable for fada'il al-
a'mal). Third, regarding the manhaj of exposition and comprehension, Uthman bin
Yahya applied a practical-thematic method (ijmali and application-oriented
commentary), directly translating and contextualizing moral messages into
domestic ethics, filial piety, and the Islamic principle of simplicity without detailing

the full chains of narration in the original manuscript.

Keywords: Codicology, Malay-Pegon Orthography, Philology, Risalah Periasan
Bagus, Hadith Takhrij, Uthman bin Yahya.
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ABSTRAK

Afifudin: Ortografi Pegon Melayu Dalam Risalah Periasan Bagus Karya Usman
Bin Yahya (W. 1914 M.): Suntingan Teks Dan Takhrij Hadis.

Penelitian ini dilatarbelakangi oleh urgensi penyelamatan dan pengkajian naskah
klasik Nusantara yang memuat nilai-nilai pendidikan karakter dan etika Islam.
Salah satu karya penting yang belum banyak dikaji secara filologis adalah naskah
Risalah Periasan Bagus karya Usman bin Yahya (Mufti Betawi). Naskah ini ditulis
dalam aksara Pegon Melayu tanpa tanda baca (syakal) dan difokuskan khusus pada
bimbingan akhlak serta etika kaum perempuan pada masa kolonial. Penelitian ini
bertujuan untuk: (1) menyajikan edisi teks kritis naskah melalui penyuntingan teks
dan analisis kaidah ortografi Pegon Melayu; (2) mengidentifikasi serta mentakhrij
hadis-hadis yang termuat di dalamnya guna menilai kualitas validitasnya; dan (3)
mengungkap corak (manhaj) serta metode Utman bin Yahya dalam memahami dan
menginterpretasikan matan hadis. Pendekatan yang digunakan adalah filologi dan
historis-kritis dengan metode edisi naskah tunggal, yang meliputi inventarisasi,
deskripsi kodikologi, kritik teks, serta analisis isi (content analysis). Hasil
penelitian ini menunjukkan bahwa: pertama, berhasil disunting teks kritis Risalah
Periasan Bagus yang dibersihkan dari kesalahan salin dengan berpedoman pada
kaidah ortografi Pegon Melayu. Kedua, dari total keseluruhan teks, teridentifikasi
sebanyak 38 hadis dengan variasi kualitas sanad, yang terdiri atas hadis sahih,
hasan, hingga da’1f (namun dapat dijadikan sebagai fada'il al-a ‘mal). Ketiga, dalam
aspek manhaj penyuntingan dan pemahaman, Utman bin Yahya menggunakan
metode tematik-praktis (syarah ijmali dan aplikatif), yang langsung
menerjemahkan serta mengontekstualisasikan pesan moral hadis ke dalam etika
rumah tangga, penghormatan kepada orang tua, serta prinsip kesederhanaan hidup

tanpa menyertakan sanad secara lengkap di dalam naskah aslinya.

Kata Kunci: Filologi, Kodikologi, Ortografi Pegon Melayu, Risalah Periasan
Bagus, Takhrij Hadis, Utman bin Yahya.
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PEDOMAN TRANSLITERASI HURUF ARAB KE HURUF LATIN

Sesuai dengan SKB Nomor: 158 Tahun 1987 dan Nomor 0543b/U/1987

Huruf Arab Nama Huruf Latin Nama
i Alif Tidak dilambangkan Tidak dilambangkan
< Ba B Be
= Ta T Te
& Sa § Es (dengan titik di atas)
z Jim J Je
Ha (dengan titik di
c Ha h
bawah)
¢ Kha Kh Ka dan Ha
3 Dal D De
3 Zal Z Zet (dengan titik di atas)
B Ra R Er
J Zai Z Zet
o Sin S Es
o Syin Sy Es dan Ye
o= Sad S Es (dengan titik di bawah)
De (dengan titik di
o= Dad d
bawah)
L Ta t Te (dengan titik di bawah)
Zet (dengan titik di
L Za z
bawah)
‘ain koma terbalik (di atas)
Gain Ge
- Fa F Ef
A Qaf Ki




Huruf Arab Nama Huruf Latin Nama

& Kaf K Ka

J Lam L El

B Mim M Em

U Nun N En

3 Wau w We

A Ha H Ha

s Hamzah ¢ Apostrof

$ Ya Y Ya

Kata sandang Alif + Lam:
a. Bila diikuti huruf Qamariyyah

Ol Ditulis Al-Qur'an
okl Ditulis Al-Qiyas

b. Bila diikuti huruf Syamsiyyah, ditulis dengan huruf Syamsiyyah yang

mengikutinya serta menghilangkan huruf'1 (el) nya.

slaudl

Ditulis

As-sama’

Ll

Ditulis

Asy-syams

Penulisan kata-kata dalam rangkaian. Ditulis menurut bunyi atau pengucapannya

s Al g 5

Ditulis

Zawi al-furtd

Al Jal

Ditulis

Ahl al-sunnah
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PEDOMAN TRANSLITERASI HURUF ARAB PEGON KE HURUF LATIN

Sesuai dengan BSN Nomor: 60 / KEP/BSN /3 /2023

Huruf Arab Nama Huruf Latin Nama
\ Alif a Tidak dilambangkan
s Hamza ) Petik kiri
) Alif Hamza
\ a Tidak dilambangkan
Above
AlefHamzaBel
) i Tidak dilambangkan
ow
YehHamzaAbo
& a/i Tidak dilambangkan
ve
WawHamzaAb ) )
5 u Tidak dilambangkan
ove
- Ba b Be
< Ta t Te
& Sa t Te (dengan titik di atas)
a Jim q Je
Ha (dengan garis di
@ Ha h
bawah)
Ka (dengan garis di
: Kha K gan g
bawah)
3 Dal d De
3 Zal d De (dengan titik di atas)
D) Ra r Er
B Zai z Zet
o Sin S Es
g Syin S Es (dengan petik diatas)
U= Sad $ Es (dengan titik di bawah)
De (dengan garis di
o= Dad d
bawah)
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L Ta t Te (dengan garis di bawah)
Zet (dengan garis di
L Za z
bawah)
¢ ‘ain petik (di atas)
¢ Gain g Ge (dengan titik bawah)
q Fa fip Ef/Pe
S Qaf q Ki
4 Kaf k Ka
J Lam 1 El
N Mim m Em
U Nun n En
S Waw w We
A Ha h Ha
¢ Ya y Ye
s Alif Maksura Tidak dilambangkan
AlefMaddaAb
| a Tidak dilambangkan
ove
E TaMarbuta t/h Te/Ha
z Tcheh c Ce
) AinThreeDotsA
¢ Ng En Ge
bove
P KehehDotAbov
4/ g Ge
e
YehThreeDots
$ Ny EnYe

Below
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